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			1. Introducción

			En junio del año 1995 tuvo lugar la defensa de la Tesis Doctoral, El aditamento temporal en el español actual, dirigida por el profesor Pedro Carbonero Cano, ante el tribunal constituido a tal efecto en la Universidad de Sevilla, presidido por el catedrático don Vidal Lamíquiz. El resultado de la investigación fue recogido en un libro de más de ochocientas páginas bajo la estructura formal siguiente:

			Un estudio de la función gramatical aditamento temporal acompañado de las referencias bibliográficas más relevantes relacionadas con la gramática funcional.

			Una recopilación de casos obtenidos de publicaciones literarias, periodísticas, de medios de comunicación, etc. como textos más representativos de los usos del español de la segunda mitad del siglo XX.

			Por último llevamos a cabo el análisis y la clasificación de todas las unidades y estructuras que realizan esta función en el discurso, para llegar a construir los diferentes paradigmas que constituyen el sistema de nuestra lengua. Debo advertir que en aquella ocasión quedaron fuera del estudio las proposiciones subordinadas temporales, pues su complejidad hubiera obligado a sobrepasar en buena medida las dimensiones del resultado final, aunque sí es verdad que se incluyó el estudio de los grupos nominales, en todas sus formas, como complementos circunstanciales de tiempo. 

			El tribunal otorgó a la tesis la calificación de CUM LAUDE por unanimidad, al tiempo que recomendaba su publicación con las debidas adaptaciones de extensión y limitaciones de espacio.

			Como parte fundamental integrante de aquella tesis presentamos ahora el siguiente trabajo que asimismo se enmarca dentro de los estudios de gramática funcional y se propone establecer el paradigma de las unidades de nuestra lengua con categoría adverbial que realizan en la oración la función de aditamento temporal. Para ello partiremos de la realización discursiva, de donde obtendremos las unidades que constituyen el repertorio de uso del hablante actual. Hemos seleccionado una serie de textos procedentes de autores contemporáneos de nuestra lengua que corresponden a novela, medios de comunicación escrita y medios de comunicación audiovisual, procurando recoger en ellos la mayor variedad posible de discursos. Así, hemos atendido a una extensa diversidad geográfica en la procedencia de los autores y en la calidad de los registros, siempre en el nivel culto de la lengua.

			Abordamos el estudio de la función de aditamento temporal, ‘adyacente del verbo que completa su contenido semántico (en el lexema verbal) y su contenido gramatical en cuanto expansión de sus categorías de época y actualidad en íntima relación con la de aspecto’. Para ello hemos de tener en cuenta que el aditamento temporal cubre tres áreas:

			•la localización temporal (deíxis)

			•la frecuencia

			•la duración

			Pueden aparecer los tres en el mismo enunciado, pero también un único aditamento puede abarcar más de un área, aunque aparecerá fundamentalmente en el apartado correspondiente de época y actualidad si posee alguna de estas marcas.

			El estudio de cada una de estas áreas temáticas seguirá la misma metodología, aunque con algunas particularidades para cada caso. En la localización temporal o deíxis el proceso consiste en:

			Presentación al comienzo de cada apartado el repertorio de ejemplos seleccionados del total de registros que han constituido el CORPUS de nuestro trabajo, ordenados formalmente, y con un número de serie al que nos remitimos a lo largo de cada estudio. Los paradigmas obtenidos aparecen clasificados por la función que realizan, de acuerdo con los dos elementos que determinan el tiempo en el discurso: época y actualidad. Pero al mismo tiempo, la función deíctica requiere que los adverbios señalen la situación expresada por el verbo en relación con el punto de referencia que puede formar parte de la estructura interna del sintagma adverbial o, externamente, como elemento integrante del segmento oracional e incluso del entorno contextual. Así pues, son fundamentales en nuestra clasificación los dos elementos de la localización temporal: referencia y situación. De la relación entre ambas en el discurso obtenemos tres posibilidades:

			•Simultaneidad o coincidencia , lo que supone situarnos en el presente lingüístico.

			•Anterioridad de la situación respecto a la referencia o época del pasado.

			•Posterioridad de la situación respecto a la referencia o época del futuro.

			En los tres casos la referencia puede estar en el ahora —actualidad— o en el entonces —inactualidad en pasado o en futuro—.

			Tomando en consideración un conjunto de unidades adverbiales que forman un grupo al que hemos denominado de ‘unidades neutras’, por carecer de estas dos referencias, presentaremos también otro conjunto de unidades adverbiales de tiempo, que hemos llamado adverbios designativos 

			La SISTEMATIZACIÓN pasa por la organización de las unidades recogidas en conjuntos clasificados en cuanto a la época y la actualidad, así hemos obtenido los paradigmas correspondientes a Pr. Ac./In., Pas. Ac./In., Fut. Ac./In., Adv. Design., recogiendo en cada uno las unidades con referencia interna o externa.

			Cuando la significación especifica o determina otros valores temporales contenidos en la acción expresada por el verbo, presentamos otras unidades que hemos estudiado en dos áreas diferentes: 

			•En la primera abordamos el análisis de ejemplos obtenidos, que hemos denominado como adverbios frecuentativos, en los que el aditamento nos precisará el número de veces que tiene lugar la acción (ya sea en el pasado, en el presente o en el futuro). Es el significado de la frecuencia temporal.

			•En el segundo grupo el adverbio nos aporta el valor de la cantidad de tiempo que tarda en llevarse a cabo la acción expresada por el verbo o cuánto se prolonga en el tiempo. Es el conjunto de los adverbios durativos.

			En el análisis del discurso hemos podido comprobar que se trata de tres áreas sintagmáticas que no son excluyentes entre sí dentro de la oración, pues precisan campos semánticos diferentes, aunque es cierto que a veces las unidades adverbiales que realizan la función de aditamento pueden ser coincidentes en la forma, aunque no lo sean en el significado.

			En todos los casos, las unidades estudiadas las agrupamos por su estructura formal en: adverbios, adverbios compuestos, grupos o sintagmas adverbiales y locuciones adverbiales.

			Así pues, hemos seguido el proceso de analizar la realización discursiva para establecer las unidades del sistema, debidamente clasificadas, con el fin de obtener una aportación válida para una gramática de uso del español actual.

		

	
		
			2. El adverbio: aditamento temporal

			Entre las diferentes funciones presentes en la oración, se encuentra la de aditamento, como adyacente del verbo que completa su contenido en cuanto expansión de sus diferentes categorías. Estas expansiones, en todos los casos, serán unidades que concreten su significación (semántica o gramatical).

			Con respecto a su significación semántica, ‘el aditamento temporal modifica, delimita o concreta el contenido del lexema verbal, ocupando el último lugar del orden con respecto a su marginalidad’, tras el sujeto léxico, el implemento, el suplemento y el complemento. Esta consideración semántica es la que recoge J. García García (1986:345), cuando al definir los distintos adyacentes del verbo, dice:

			“El aditamento de tiempo delimita o concreta la extensión de lo significado por el verbo, en una gradación correspondiente con la del significado del propio aditamento”.

			No obstante, en casos de verbos con preposición que exigen complementación temporal, su marginalidad pasa al primer orden.

			En cuanto a su significación gramatical, ‘el aditamento temporal completa el contenido que corresponde a las categorías de época y actualidad en íntima relación con la de aspecto’. 

			Pero tengamos en cuenta para el estudio del aditamento temporal, que este cubre tres áreas bien diferenciadas:

			•La localización temporal (deíxis).

			•La frecuencia 

			•La cantidad de tiempo 

			En RAE (2009:2285) se recoge la clasificación en tres grupos: REFERENCIALES o DE LOCALIZACIÓN, DE DURACIÓN y DE FRECUENCIA.

			Ahora bien, en muchas ocasiones el aditamento presentará una estructura compleja en la que se incluya más de un área. Es decir, hemos registrado muchos casos en los que el mismo aditamento temporal que realiza la función deíctica, comporta una significación de frecuencia o de duración. Estos casos de sincretismo serán presentados además en el apartado de época y actualidad correspondiente, cuando posea alguna de estas marcas.

		

	
		
			3. La deíxis temporal

			3.1. Función deíctica

			El aditamento temporal con función deíctica tiene como misión fundamental poner en relación el mensaje con el momento en que tiene lugar el proceso comunicativo. Liga la información expresada a algún componente del contexto. Hemos visto como la categoría verbal de tiempo no precisa los acontecimientos en la línea del tiempo, es, por lo tanto, el aditamento temporal el encargado de situar el tiempo de la acción.

			Para realizar esta función, el deíctico debe establecer los siguientes elementos de localización:

			1. La referencia, ‘momento de la línea cronológica que se toma como punto de partida para expresar la situación’.

			2. La situación, es el ‘momento señalado por el deíctico como aquél en que transcurre la acción verbal’. Por tanto, nosotros estableceremos los distintos paradigmas con las unidades que obtengamos del discurso, teniendo en cuenta las distintas posibilidades de estos dos rasgos que pasamos a estudiar a continuación.

			3.2. Componentes: la referencia

			Tomando en primer lugar como rasgo pertinente en el discurso, el punto de referencia, obtendremos esta doble posibilidad:

			1. En la línea cronológica, el punto de referencia se puede encontrar en la zona del ahora, (ACTUAL), o en la del entonces, (INACTUAL).

			2. En el deíctico, donde puede encontrarse de forma implícita —ya sea en el propio deíctico o en el entorno—, o de forma explícita mediante una expansión. (P. Carbonero, 1979: cap. II).

			Veamos, pues, las distintas posibilidades que se nos presentan con ejemplos de cada construcción, SERIE I:

			a) Construcciones temporales en las que ‘el punto de referencia está implícito en ellas de forma interna’, por lo que siempre señalará la misma posición. Ejms.

			(1) “Quiero referirme ahora a este último” (CS, p.403)

			(2) “¿A qué hora quiere usted salir mañana?” (PVA, p.203)

			(Tanto ahora como mañana llevan implícita la referencia en su propio significado. En el primer caso se trata del momento en que se produce el discurso, con el que coincide, —Presente Actual—, y en el segundo, del día en el que se encuentran los interlocutores, respecto al cual se señala el día siguiente, —Futuro Actual—.

			b) Aditamentos en los que ‘la referencia está implícita, pero que se deduce de los entornos lingüísticos o extralingüísticos’ y no del propio contenido de la construcción. Ejms.

			(3) “Al otro siglo, el año 1407, la rindió de nuevo el capitán Gómez Suárez de Figueroa, que no pudo mantenerse, y dos años más tarde, el infante don Fernando de Antequera...” (PVA, pág. 135)

			(4) “...la ocupó ya para siempre.” (es continuación del anterior) (PVA, pág. 136)

			En el primer caso, el aditamento dos años más tarde tiene la referencia al principio del párrafo: el año 1407. A su vez, este aditamento sirve como referencia del segundo, ya, que cronológicamente equivaldría al año 1409.

			c) Aditamentos en los que la referencia va junto a la situación como expansión de una construcción sintagmática. Situación y su referencia explícita forman un conjunto con unidad de función y de significación —en este sentido podríamos decir que la referencia está ‘implícita en la construcción, aunque sea explícita respecto al núcleo’—. Ejms.

			(5) “A los pocos días de su fallecimiento me encerré en su cuarto de trabajo, de Santiago Bernabéu, para revisar viejos papeles, fotografías, recortes de prensa, etc.” (PE, pág. 17)

			(6) “El instinto, en este caso, no le engañó, pues llegó a Madrid poquísimo tiempo después de la muerte de Franco.” (CS, pág. 443)

			En ambos casos la referencia ‘forma parte de la misma construcción que la situación’, como complemento de ésta.

			Por otra parte, debemos distinguir en qué zona se encuentra el punto de referencia, pues la situación expresada por el aditamento señalará a esa misma zona.

			Como ya es sabido, tenemos que delimitar la zona del hablante-oyente de lo demás, es decir, la que corresponde al ahora de la del entonces. Esto nos llevará a establecer la diferencia entre lo ACTUAL frente a lo INACTUAL
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			La situación expresada por las distintas construcciones temporales se distribuirá en cada una de las zonas (actual / inactual), según se encuentre el punto de referencia. No obstante esto no implicará que sean formas exclusivas de una o de otra, pues en la mayoría de los casos será el contexto o el entorno extralingüístico lo que nos permita saber en qué zona nos encontramos. Sólo en el caso de llevar referencia implícita interna, o alguna marca de actualidad, los deícticos podrán considerarse específicamente actuales o inactuales.

			3.3. Componentes: la situación

			El otro elemento diferenciador es la situación, ‘el momento que señala el aditamento temporal deíctico’.

			El análisis de la función situadora del aditamento nos lleva a una primera distinción entre los distintos tipos de unidades:

			a. Aquéllas en las que ‘la situación señalada expresa coincidencia con el punto de referencia’, lo que viene a indicar que la situación es simultánea a la referencia, o lo que es lo mismo serán unidades con valor de época presente. (Tengamos en cuenta que nos referimos al Presente Lingüístico expresado por la referencia y no al Presente Cronológico). Ejms.

			(7) “—¿Qué más?

			—Por hoy nada más” (PE, p.143)

			(8) “Por lo pronto sé que el idiota de Cayetano está enamorado hasta las cachas de la hija mayor del bastardo Pérez” (TN, p.158)

			b. Otras, en las que no hay coincidencia entre los dos elementos. En este caso se nos presentan dos posibilidades:

			1. Una, que ‘la situación exprese relación de anterioridad respecto al punto de referencia’, o bien que el aditamento sitúe la acción en el pasado respecto al presente lingüístico tomado como referencia: Pasado Inactual. Ejms.

			(9) “Anoche, en el coreano, no pudo leer ni una línea” (TM, p.421)

			(10) “El que, como ha ocurrido recientemente, se haya pagado por un cuadro...” (M, VI-90, p.5)

			2. Otra, que ‘la situación exprese una relación de posterioridad en relación con la referencia’, en este caso nos encontraremos situados en el Futuro. Ejms. 

			(11) “La nuez sube y baja en el fláccido cuello de aquel dios, que echa atrás la cabeza para apurar el vaso. Se limpia luego con el dorso de la mano y el gesto sorprende a Renato.” (SE, pág. 113)

			(12) “Además, claro, camina al lado de Hortensia, que, minutos después, le introduce en una iglesia.” (SE, pág. 145)

			En cualquier caso, si consideramos la referencia como presente lingüístico en torno al cual se delimita el pasado y el futuro, estaremos hablando de presente, pasado y futuro en actualidad o en inactualidad.

			Haremos de nuevo la advertencia de que en ocasiones, la actualidad y la época estarán más presentes en otras unidades del texto o en la realidad extralingüística que en el propio aditamento. Sin embargo, tengamos en cuenta que la situación es el elemento propio de la señalación temporal expresada por aquél. Es decir, la referencia podrá estar o no implícita en cada unidad, pero la situación, con respecto a esa referencia, es ‘la propia significación de un aditamento, en definitiva, el contenido de la expresión deíctica’.

			Esto nos llevará a establecer las siguientes posibilidades, esquema 1, según la situación expresada por el adverbio aditamento con arreglo a la virtualidad que nos ofrece el sistema:
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			En este cuadro, el signo [ = ] significa coincidencia y el signo [ < ] expresa la anterioridad del primer elemento respecto al segundo (S<R) o la posterioridad del segundo respecto al primero (R<S).

			Cuando hablamos de neutra, nos referimos a que el aditamento puede funcionar en cualquiera de las posibilidades, puesto que no posee marcas que le planteen restricciones combinatorias.

			3.4. Sistema de unidades y relaciones

			3.4.1. Situación simultánea a referencia

			Vamos a estudiar en primer lugar los adverbios aditamentos temporales deícticos que expresan una situación simultánea al punto de la línea del tiempo que tomamos como referencia. Veamos el siguiente gráfico, esquema 2, en el que siguiendo la línea del Tiempo que va del Pasado al Futuro, señalamos los puntos de ésta que se toman como referencia (R) y las situaciones expresadas por los aditamentos (S), diferenciando los dos ámbitos: lo actual (--) y lo inactual (==) 
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			Aquí podemos apreciar tres zonas que se corresponden con la época inactual anterior y posterior al ahora, es decir, el presente inactual; y la época del ahora o de presente actual. En cualquier caso las situaciones (*) señalan a un momento coincidente con el punto de la línea cronológica (!) que sirve de referencia.

			Así pues, pasaremos a estudiar los paradigmas formados con las unidades obtenidas del discurso, agrupadas según su funcionamiento sea en época actual, inactual o indiferentes respecto a la actualidad, lo que les permite figurar tanto en uno como en otro. Al principio de cada apartado se presenta una serie de ejemplos que constituyen una muestra representativa y organizada del total de registros obtenidos, ordenados en base a su forma y su significación temporal.

			3.4.1.1. Presente actual

			Véase el siguiente esquema 3, en el que recogemos las distintas posibilidades de adverbios de presente actual:
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			Como podemos observar, serán formas de Presente Actual todos aquellos adverbios temporales que expresen una situación “S” en coincidencia con la referencia “R”, que coincide en la línea cronológica con el ahora o momento de la interlocución; ya sea con valor de no movimiento o de movimiento (donde la flecha representa la orientación del proceso respecto al límite= I, que puede aparecer en posición inicial, final o doble).

			Veamos esta SERIE II de ejemplos. Se trata de una muestra representativa del total de registros obtenidos, ordenados en base a su forma y significación temporal. Por lo tanto cada vez que hago referencia a alguno de ellos lo presento como ejemplo tipo de un elevado número de casos que constituyen el CORPUS con el que he trabajado y que me sirven como base para establecer el correspondiente paradigma. Así pues, partiendo del uso discursivo llegamos a definir el sistema.

			(1) “Ahora échese un trago” (PVA, pág. 117)

			(2) “Estoy leyendo ahora mucho sobre este tema” (PE, pág. 18)

			(3) “Si fuera verdad lo que dice, ahora mismo estaríamos corrigiendo” (T, 18-V, pág. FG)

			(4) “Ahora, a diez minutos del siglo XXI” (T, 11-V, pág. R P) 

			(5) “Ahora, en pleno ahogo, respira a ritmo más lento” (TM, pág. 393)

			(6) “—¿Va usted a salir precisamente ahora que salgo yo?” (GA, pág. 254)

			(7) “Aquí empieza quizá el tema real de nuestra entrevista.” (G, pág. 309)

			(8) “Incluso tan aburrida nos parece hoy” (T, 25-V, pág. J O)

			(9) “Contra el que hoy constituye una de las personalidades” (CS, pág. 433)

			(10) “Hoy está usted enfadado, no me lo niegue” (SE, pág. 127)

			(11) “Pude comprobar que hoy precisamente (...) se cumplen los cinco años de nuestra separación.” (JD, pág. 154)

			(12) “Pero lo cierto es que si recibiera hoy mismo el encargo de efectuar una nueva elección volvería a optar por” (M, V-90, pág.45) 

			(13) “Sea de él lo que fuere, me habría complacido tenerlo más tiempo junto a mí. Hoy incluso, porque era alguien en quien se reflejaba el mundo entero.”(MC, pág.69)

			(14) “¿Quién sabe si aquel objeto de nuestro instinto del que guardamos un recuerdo grato y nebuloso, hoy, en este momento preciso de la noche, no estará dormida, indiferente a nuestra posible llegada?” (TS, pág. 100)

			(15) “Hoy en día la fascinación es relativa” (PE, pág. 37)

			(16) “Hoy día se estudia su posible relación con algunas formas de cáncer” (M, I-88, pág. 35)

			(17) “Que al fin y al cabo es lo único que hoy por hoy nos libera” (M, II-90, pág.31)

			(18) “El cine es más rígido y por eso yo no lo veo, por ahora, como el medio más adecuado al erotismo” (M, I-88, pág. 6)

			(19) “—¿Qué más?

			—Por hoy nada más” (PE, pág. 143)

			(20) “Actualmente se encuentra muy avanzado el estudio de otras medidas” (RNE)

			(21) “Actualmente hay bastante uniformidad en todas las emisoras” (M, II-91, pág. 58)

			(22) “Quizá fuese un error visto como se ve desde ahora” (CS, pág. 438)

			(23) “Desde ahora he de cuidar el amor con toda la sagacidad de mi inteligencia y toda la energía de mi voluntad” (JP, pág. 506)

			(24) “Desde hoy usaremos los dos las mismas maletas —dijo Ramiro—, y me pasó un brazo por los hombros.” (PT, pág. 25)

			(25) “Un portavoz de RENFE dijo ayer que estos trenes especiales prestarán servicio desde hoy” (ABC, 25-III-94, pág. 37)

			(26) “Y saben que ya será inútil volver, que se les ha degradado la memoria y que de ahora en adelante vivirán como fantasmas parciales” (JP, pág. 388)

			(27) “Con que nos veamos mutuamente es ya de sobra; porque ¿a que sí te gusta que nos veamos de hoy en adelante?” (MP, pág. 150)

			(28) “En fin de cuentas, a partir de ahora empieza el ocio” (GA, pág. 226)

			(29) “Sé a partir de hoy una chica Pux y de paso evitarás que te echen de la oficina” (GA, pág. 200)

			(30) “A partir de aquí, cada individuo o cada grupo, credo o ideología, podrá elaborar o formular sus propios ideales o metas, libremente” (ABC, 30-I-94, pág. 34)

			(31) “Hasta ahora el PP siempre ha ganado votos en todas las elecciones desde hace tres años” (T, 18-V, pág. AC)

			(32) “Fue el convencimiento que me poseyó con firmeza y no me ha abandonado hasta ahora“ (CS, pág. 503)

			(33) “El solar de la antigua Caura constituye una de las claves de la arqueología española y ha sido hasta hoy objeto codiciado de todos los arqueólogos” (M, II-91, pág. 40)

			(34) “Mi voluntad es abrir una época en que, de la atolondrada defensiva con que hasta hoy nos hemos conformado pasemos a una ofensiva que” (MC, pág. 147)

			(35) “Creo no haber hablado hasta aquí de mi prima Obdulia” (SR, pág. 94)

			(36) “Desde el año 34, fecha en la que el cine en España se convirtió en industria y hasta ahora —con el intervalo de la guerra civil— las estadísticas, que son lo importante, nos dan el mismo resultado” (M, I-88, pág. 6)

			(37) “De entonces acá esa cifra se ha reducido en una cuarta parte” (M, I-88, pág. 34)

			(38) “Y desde entonces hasta hoy han transcurrido otros 3,000 años, toneladas de polvo, de deseos olvidados, de pasiones marchitas” (EP, 24-XI-91, pág. 4)

			(39) “Desde entonces hasta hoy, y ha pasado como un cuarto de siglo, he decidido que les puedan ir dando mucho por rasca a las revistas literarias, que son las leproserías del que se cobra en una vanidad de radio corto” (TM, pág. 44)

			(40) “Aunque los busco ahora ya no los encuentro” (CS, pág. 537)

			(41) “Y todavía hoy, fustigado por el látigo de su leyenda de rebelde alocado,..., respira paz por todos los poros de su piel” (BN, 30-I-94, pág. 26)

			(42) “Dejó una estela que aún hoy se ve clara” (CS, pág. 476)

			(43) “Al contarme este incidente, ya no sé si Juan Antonio ríe o llora o hace ambas cosas a la vez” (PE, pág. 118)

OEBPS/image/Estudio-funcional-del-adverbio-de-tiempo-en-espanolcubiertav141.pdf_1400.jpg
ARTURO ANDUJAR COBO

Estudio

funcional del

adverbio de tiempo

en espanol






OEBPS/image/UDL_escala_de_grises.jpg
L LETRAC DY





